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Öz
Osmanlı coğrafyasında 13. yüzyıldan itibaren kendi yazılı ürünlerini vermeye 
başlayan Türk tıbbı, 17 ve 18. yüzyılda yönünü Batı’ya dönmüş bununla birlikte 
çok daha çeşitli ve zengin eserler kaleme alınmaya başlanmıştır. Bu süreçte halk 
hekimliği çevresinde özellikle gelenek ve inanç etrafında ortaya çıkmış tedavi yön-
temleri kullanılmıştır. Bahsi geçen sürecin risaleler vasıtasıyla kolaylıkla takip edi-
lebildiğini söylemek mümkündür. Bu alanda yazılan risalelerin genellikle tedavi 
yöntemleri ve hastalıkların şifalarından bahsetmelerinin yanında zehirlenmelere 
karşı kullanılan panzehirler üzerine yazılanları da mevcuttur. Sınırlı sayıda da olsa 
bu eserler üzerine yapılmış çalışmalar olmakla birlikte bu çalışmada çeviri yazıya 
aktarılan ve incelenen eser üzerine yapılmış bir çalışmaya ulaşılamamış olması, 
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çalışmanın vücuda getirilmesine vesile olmuştur. Bu çalışmada T.C. Kütahya Bele-
diyesi Mustafa Hakkı Yeşil Kütüphanesi Koleksiyonu’nda B024242/01 numarada 
“Risale-i Beyan-ı Havass-ı Panzehir” adıyla kayıtlı el yazması eser esas alınmıştır. 
Her ne kadar kütüphane kayıtlarında “Risale-i Beyan-ı Havass-ı Panzehir” adıyla 
kayıtlı ise de müellif eserin başında “Derbeyān-ı cevher” adını kullanmayı tercih 
etmiş fakat hemen devamında “Ammā baʿd; risāle-i ʿamelı̄̇ olan pānzehiri ḫavāṣṣı 
beyānındadur.” açıklamasını eklemiştir. Bu çalışmada eserde bahsi geçen panzeh-
rin -ki bunun hangi cevher olduğu ilgili yazma eserde açıkça beyan edilmemiştir- 
yirmi üç şifası tasnif edilmiş, tedavilerde kullanılan adbilim unsurları (hayvan 
adları, bitki adları vb.) Türk dilinin söz varlığına katkıları çerçevesinde değerlen-
dirilmiştir.

Anahtar sözcükler: risale, ağı bilim, panzehir, Osmanlı, gelenek

Abstarct
From the 13th century onwards, Turkish medicine in the Ottoman geography began 
producing its own written works. In the 17th and 18th centuries, it turned its focus 
towards the West, resulting in a more diverse and rich body of literature. During this 
period, treatment methods rooted in tradition and belief, particularly around folk 
medicine, were employed. It can be said that the developments of this period are 
easily traceable through treatises. These writings often discuss treatment methods 
and cures for diseases, as well as antidotes used against poisonings. Although there 
have been some limited studies on these works, the absence of a study specifically 
on the translated and examined manuscript in this research prompted its initiation. 
This paper is based on a manuscript registered under the name “Risale-i Beyan-ı 
Havass-ı Panzehir” in the Collection of Mustafa Hakkı Yeşil Library of Kütahya 
Municipality, Türkiye (Catalog number: B024242/01). Although the library 
records list it as “Risale-i Beyan-ı Havass-ı Panzehir,” the author prefers the name 
“Derbeyān-ı cevher” at the beginning of the work. However, he immediately adds, 
“Ammā baʿd; risāle-i ʿ amelı̄̇ olan pānzehiri ḫavāṣṣı beyānındadur.” In this paper, the 
manuscript’s mentioned antidote-whose specific substance is not explicitly stated 
in the relevant manuscript-is classified into twenty-three remedies. The linguistic 
elements used in treatments, such as animal and plant names, are evaluated within 
the framework of contributions to the Turkish language’s lexicon.

Keywords: risale, toxin science, antidote, Ottoman Empire, custom

Extended summary
1. Introduction and Research Questions & Purpose: Although the treatise written in

the Ottoman Geography on the science of poison, which is called “toxicology” in modern 
medicine today, are restricted, almost tall of the treatises called “cevharnâme” the recovering 
of precious or semi-precious stones and the methods of using them in the cure of diverse 
illnesses were described. The difference of the manuscript treatise that is the subject of this 
study from its counterparts is that it is because the author uses the title “Derbeyān-ı cevher” at 

folklor/edebiyat yıl (year):2024, cilt (vol.): 30, sayı (no.): 117- Merve Yorulmaz Kahve



ISSN 1300-7491 e-ISSN 2791-6057                                   https://www.folkloredebiyat.org ISSN 1300-7491 e-ISSN 2791-6057 https://www.folkloredebiyat.org

240 241

the beginning of the work although it is recorded with the name “Risale-i Beyan-ı Havass-ı 
Panzehir” in the Collection of T.C. Mustafa Hakkı Yeşil Library of Kütahya Municipality 
under the number of B024242/01. Even though it is not clearly indicated which precious or 
semi-precious stone the ore mentioned here is, the most important feature of this ore is its 
capability of being used as an antidote. Another reason for the reference of the given treatise 
to the study is that in spite of the fact that studies have been conducted by some researchers 
on different copies of the work, the existence of this copy have not been informed. As a result 
of the discovery and examination of this copy, the number of copies which are known to 
belong to the work has increased from fifteen to sixteen copies. 

2. Literature Review: While consisting of this analysis, the studies on other copies of
the work have been detected first of all. As a consequence of the literature search, Meryem 
ARSLAN’s (2019) works titled “Risāle Fī Ḥavāṣṣı Pānzehr-i Kenān” and Mahmut AK’s 
(2004) works titled “Leke-Name ve Panzehir Risalesi” have been identified. The difference 
of the study from the mentioned copies is that it is based on a new and not be previously seen, 
not be read and examined copy, in addition, some phonetic and semantic determinations are 
included in it. During the study, the studies written on “cevharnâme” have been scanned and 
quotes have been made from the explanation sections of the base about the use of precious 
ores as antidotes.

3. In a work which is called Methodology: “Notes on Traditional Treatments in a
Toxicology Booklet Forgotten in Ottoman Time”, “Risale-i Beyan-ı Havass-ı Panzehir”, 
Derbeyān-ı cevher named by its author, is a manuscript treatise with a total of 8 leaves and 
a number of lines ranging from 12 to 14, was first transcribed in. Later, the text has been 
simplified. Classifications and examinations were made on the simplified text.

4. As a result of this study, the following results have been reached that will contribute
to the field and attract attention: In the text written without movement, the spelling of some 
words is characteristically repeated in the same way. For example in the writing of “kendüde 
“, pronoun “n” hasn’t been used. The word of “nice” has been written in all examples with the 
consonant of “c”. Verbal adverb “-ip” is regularly written with rounded vowel /b/.

Also, as an unusual situation, the risale did not start with basmala and prayer, and again, 
it did not end with prayer. What is mentioned in the text is “... bu deñlü ḥaḳı̄̇ r ibn-i Kenʿān 
şerḥ itmişim...” the phrase is thought to indicate the author. It is stated in the text that the 
antidote reaches the name of Allah “Vedûd”.The name Vedûd is associated with the word to 
love and it is an esma-i husna that describes how Allah loves his servants who do good 
deeds and how Allah is loved by them very much. The author used the word “temmet” 
instead of “it’s over” at the end of the text. This word should not be accidental, because it is 
known as an expression that tells about the completion of the work, especially at the end of 
written works.  The text contains the names of diseases that begin to be forgotten in the 
medical literature today. For example, “Kırkayak, Tatar kurdu, şirpençe”. It is noteworthy 
that the text has a rich verbal presence. Arabic equivalent words are often preferred instead 
of Turkish words. Turkish and Arabic combined verbs such as “zarbeyle-, sahk et-” are also 
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used in the setting of Arabic and Turkish. Names of measures such as “kırat, dirham, pare” 
are also included in the rich vocabulary of the text. In the text, fiqh terms such as “pileki, 
kulek” and “mazmaza” are used for the names of tools and equipment that have not been 
remembered anymore in the measured language, continue to be used today. The work that 
is the subject of this study provides valuable information for many branches of science in 
terms of vocabulary. However, the copies that have been the subject of the studies 
mentioned earlier and the information that will be obtained as a result of the critical text 
that will be created by reading all the copies that have not yet been examined will reveal 
more clearly on which date and by whom the work was written. In addition, the copy 
examined in this study is important from the point of view of Turkology due to the fact that 
it is both a copy that has not been read before and that has been newfound. 

Giriş
Bir milletin geçmişten geleceğe aktırdığı somut ve soyut mirasın toplamı olan kültür 

içerisinde çok önemli bir yer tutan gelenek, o milletin alışkanlık ve karakterini yansıtır. Pek 
çok bilim dalının da gelenekten beslendiğini söylemek mümkündür. Bunlardan biri de -Antik 
Dönem’den günümüze- tıptır. Türk tıbbına bakıldığında özellikle İslamiyet Öncesi Dönem’de 
inanç sistemi ve halk hekimliği etrafında geliştiği görülmektedir. İslamiyet’in kabulü ve son-
rasında Osmanlı tıbbına bakıldığında ise “Osmanlı tıbbı, tıbbi problemlerin çözümünü İslam 
tıbbında aramış, Rönesans sonrası Avrupa’da gerçekleşen büyük tıbbi gelişmeleri başlangıçta 
uzaktan da olsa takip etmeye çalışmış, daha sonra tıbbi eserlerin tercümeleriyle tanışmış, za-
manla bunları benimseyip İslam tıp geleneğinden Batı tıbbına yönelmiştir” (Bayat, 2016: 295-
296). Öte yandan Osmanlı’da hem mesleki hem de folklorik tıbbın varlığını göz ardı etmemek 
gerekir (Murphey, 1998: 265). Osmanlı halkının bitkilerden, taşlardan hatta hayvanlardan elde 
ettikleri ilaçları kullanarak tedavi yöntemleri oluşturdukları döneme ait metinlerde açıkça ta-
kip edilebilmektedir. Bu metinler arasında en fazla çeşitlilik gösteren türlerden biri risalelerdir. 
Arapça bir sözcük olan risale, göndermek anlamıyla ilişkili olarak “elçilik” sözcüğüne karşılık 
kullanılmaktayken zamanla bu kullanım genişlemiş ve küçük kitap, kitapçık anlamı da ortaya 
çıkmıştır (Er, 2008: 112). Bağımsız veya bir eserin arkasında yer alan risaleler, çeşitli konularda 
yazılmış kısa fakat yoğun eserlerdir. Osmanlı’da özellikle XVII. yüzyıldan itibaren tıp metinle-
ri ve risalelerinin çeşitlenmeye başladığı görülmektedir. Bu çalışma da XVII. yüzyılda yazıldığı 
düşünülen “Risale-i Beyan-ı Havass-ı Panzehir” adıyla kayıtlı bir tıp risalesi hakkındadır. T.C. 
Kütahya Belediyesi Mustafa Hakkı Yeşil Kütüphanesi Koleksiyonu’nda B024242/01 numara-
da “Risale-i Beyan-ı Havass-ı Panzehir” adıyla kayıtlı el yazması eserin müellifi ve yazılış ta-
rihi hakkında kütüphane kayıtlarında bilgi bulunmamaktadır. Fakat metin içinde verilen örnek 
olayın tarihi ve yine metinde kullanılan kişi adından hareketle XVII. yüzyılda Kenan namlı biri 
tarafından yazılmış olması muhtemeldir. Literatür taraması neticesinde Meryem ARSLAN’ın 
(2019) “Risāle Fī Ḥavāṣṣı Pānzehr-i Kenān” ve Mahmut AK’ın (2004) “Leke-Name ve Panze-
hir Risalesi” başlıklı çalışmaları tespit edilmiştir. Yazarların çalışmalarında kullandıkları metin-
ler benzer içerikte olmakla birlikte farklı nüshalardır. Bu çalışmaya konu olan risalenin bahsi 
geçen çalışmalarda kullanılan risalelerin farklı ve yeni bir nüshası olma ihtimalinin yanı sıra 
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bahsi geçen müellifi öykünen bir yazıcıya ait olma ihtimali de düşünülebilir. “Risāle Fī Ḥavāṣṣı 
Pānzehr-i Kenān” adlı çalışmada yazmanın mevcut nüshalarının sayısı 15 olarak belirtilmiştir. 
Bu sayıya çalışmamıza konu olan nüshanın da eklenmesi durumunda sayı 16’ya ulaşacaktır.

Bu çalışmada kullanılan “Risale-i Beyan-ı Havass-ı Panzehir” adlı risale içerik olarak 
bir panzehir risalesidir. Farsça bir sözcük olan panzehir Güncel Türkçe Sözlük’te “Zehrin 
etkisini ortadan kaldırabilme özelliği olan madde, antidot.” (“Güncel Türkçe Sözlük”, 2023) 
açıklamasıyla verilmiştir. Bugün modern tıpta “toksikoloji” ağı bilimi olarak bilinen, “ze-
hirle, onların organizmaya olan etkileriyle ve zehirlerin belirlenmesiyle uğraşan bilim dalı” 
(“Güncel Türkçe Sözlük”, 2023) ki bu çalışmada “zehir bilimi” karşılığında “ağı bilimi” 
ifadesi kullanılmıştır, zehir ve zehrin canlıya etkisini araştırmaktadır. Ağı biliminin ilk tedavi 
örneklerinin panzehir risalelerinde görüldüğünü söylemek çok da yanlış olmayacaktır1. Antik 
Dönem’den günümüze uzanan tarihî süreçte özellikle erk sahipleri ve devamında da halk; 
zehirlenmeler karşısında çeşitli tedbirler almış, tedavi yöntemleri geliştirmiştir.

Risale müellif tarafından “Derbeyān-ı cevher” şeklinde başlıklandırılmış fakat 
devamında “pānzehiri ḫavāṣṣ” denerek bir panzehir risalesi olduğu açıklanmıştır. Eser 
toplam 8 varak olup satır sayısı 12 ila 14 arasında değişmektedir. Eser 180x125, 130x60 
mm boyutlarındadır. Yazı stili sarı renkli kâğıda siyah mürekkep ile güzel yazılmış bir 
nesihtir. Sayfalarda biçimsizleşme yoktur. Eser boyunca yer yer sözcüklerin altı kırmızı 
mürekkep ile çizilmiştir.  Harekesiz yazılmış metinde bazı sözcüklerin yazımı karakteristik 
olarak aynı biçimde tekrar edilmiştir. Zamir n’si "kendüde" sözcüğünün yazımında 
kullanılmamıştır. “nice” sözcüğü tüm örneklerde /c/ ünsüzü ile yazılmıştır. -Ip zarf fiil eki 
düzenli olarak yuvarlak ünlü ve /b/ ile yazılmıştır. Bununla birlikte gerek eserin müellifi 
gerekse yazım tarihine ait kesin bilgiler eserde ve kütüphane kayıtlarında mevcut 
olmamakla birlikte eserin içinde geçen “…faḳı̄̇ r Kenʿānı̄̇ ḥażreti…” ve “…bu deñlü ḥaḳı̄̇ r 
ibn-i Kenʿān…” ifadelerinden hareketle müellifin Sultan I. Ahmed Devri’nde yaşamış 
Kenan-ı Mısrî olma ihtimali akla gelse de bu durum şüphelidir. Benzer bir durum eserin 
yazılış tarihi ile ilgili de söz konusudur. Eserde yılan sokmasına dair bir olay anlatılırken 
“…Biñ altmış yedi senesi māh-ı Şaʿbānıñ on birinci gün…” ifadesine yer verilmiştir. Bu 
tarih miladi 25 Mayıs 1657’ye denk gelmekte bu da 17. yüzyıla tarihlenmektedir. Hayatın 
doğal akışına göre eserin bu olaydan sonra kaleme alınmış olması zorunluluğundan 
hareketle tam bir tarih vermek mümkün olmamakla birlikte 17. yüzyılda yazılmış olma 
ihtimali yüksektir. Ayrıca yazar; eserin vücuda gelmesi için yirmi yedi sene riyazet 
ettiğinden, ilim tahsil ettiğinden bahsetmiştir. Ayrıca alışılagelmişin dışında bir durum 
olarak risale besmele ve dua ile başlamamıştır ve yine aynı şekilde de dua ile 
bitirilmemiştir. 

1. Panzehrin şifaları
Eserde panzehrin yirmi üç şifası bulunduğu yazılmıştır. Bu şifalar tek tek izah edilmiş- 

tir. Bunlardan sonra müstakil olarak bir tarif verilerek metin bitirilmiştir.
1. 1. İshal veya kabızlık
Bir kimsenin ishali galip ise o kimseyi kabız eder; eğer harareti galip ise o kimseyi ishal 

eder. Şimdi hikmet bunda şöyledir ki ishal olan istimal ile kabız olur. Kabız olan istimal ile 
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ishal olur. Ve bütün hastalıklara ilaçtır, gözden kaçırılmasın. Şartlarıyla istimal olunduktan 
sonra çok faydalara müşahede olunur. Lakin zararlı olan yemeklerden perhiz etmeliler ve her 
hastalığa bunu istimal etmeliler. Beyan edelim: Perhiz şöyle olur ki ekşi ve tuzlu şeylerden 
sakınsınlar. Buna riayet etmek şarttır. Bir kimse bu eserden veya başka şeyden ishal olsa, bu 
cevherden bir kırat döver ve bir miktar tuzsuz ekmek içi ucunda yoğurup hap yapar. Her bir 
hapta bir kırat cevher olmalı. Aç karnına günde birini istimal ederler. Kabız ishale döner ve 
ishal kabız döner. Yedikten sonra üzerine bir miktar şeker şerbeti içer, hepsi defolur2.

1. 2. Yılan ve akrep sokması 
Bir kimseyi yılan soktu ve o kişi o dakikada tulum gibi oldu. Bu hakire haber verdiler. 

Bu hakir bu cevherden iki kırat (0,20 gram) döverek o kişiye su ile içirdi. O saat ağzından, 
burnundan çokça su akıp kustu. Sonrasında bir kırat daha döverek yılanın ısırdığı mahalle, 
şiş olan yerlere, göğsüne ve koltuklarına sürdüm. Allah’ın izniyle şifa buldu. Bir iki günden 
sonra o yılanı tuttular bu hakire haber verdiler. Bu hakir dahi tecrübe için bu cevherden bir 
kırat döverek yılanın ağzına koydum. O saat şişip helak oldu.

Bir kimseyi yılan ya da akrep ısırsa3, bileğine sürüp yılanın ısırdığı yere iki kırat ve akre-
bin ısırdığı yere bir kırat bileğine sürüp yahut döverek şeker şerbeti ile içirsinler4. Bir miktar 
daha döverek yılanın ısırdığı yerlere ve şiş yerlere sürerseler defolur5.

1. 3. Tüm hastalıkların defi 
Zikrolunan cevherden bir dirhem alıp, bir dirhem tuzsuz ekmek içi ki yumuşak olsun, 

avuç içinde su ile hamur gibi yoğur. Sonrasında bir dirhem dövülerek alınmış cevheri katıp 
o hamur ile yoğur. Sonrasında elli tane hap yaparsınız. Bir dirhem un altı hap olur. Ziyade ve
eksik olmasın. Bu hesap üzerine lazım olduğunda haplar dizip külekte (tahtadan kulplu kap) 
kurutup, ihtiyaç anında istimal edin.

1. 4. Sıtma tutması
Bir insanı sıtma tutsa, bu cevherden taşı bileğine sürse ki bu taş bir iki buğday ağırlığı 

kadar olsa ve bileğinin ucunu fincan içine tutup nüzul eden suyu fincanın içine akıtsa. O suyu 
sıtma tutan kişiye içiresin. O dakika istifra eder, Allah’ın izniyle defolur.

1. 5. Vücutta hararet ve ateş
Bir kimsenin bedeninde hararet olsa, iki buğday ağırlığı kadar taşı bileğine sürüp suyunu 

içirsinler. Ve bir miktarını o zahirde olan yerlere sürsünler. Batında, zahirde olanı defeder. 
Bir insan ciğerinde hararet olsa alameti ellerinin içi ve tabanının altı ateş gibi yanar. Bu cev-
herden izah edildiği şekilde bileğine sürüp suyunu elinin içine ve tabanının altına sürsünler. 
Allah’ın izniyle harareti kaldırır.

1. 6. Tatar kurdu
Bir insan Tatar kurdu olsa veya onu sancı tutsa, bu cevherden bir kırat bileğine sürüp bir 

fincan şeker şerbeti yahut bir fincan sıcak su ile içirsinler ancak belini bir peştamal ile sıkıca 
bağlamaya dikkat etsinler. Sonrasında istifra eder, hepsi defolur.

1. 7. Kan çıbanı
Kan çıbanının yirmi gün müddeti vardır geçtikten sonra bu cevherden bir kırat muhak-
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kak usulü üzere ezip başlangıçta kan çıbanının üzerini bir parça bez ile ovarlar kızarıncaya 
kadar. Sonrasında üzerine bu cevherden süreler ancak acısına tahammül etmeliler. Lakin zik-
rolunan haplardan aç karnına bir tane istimal eder. Sonrasında kan çıbanının yerine merhem 
ile deva ederler.

1. 8. Sifilis (Frengi/Yenirce)
Bir insan sifilis olsa, bu cevherden bir kırat tuzsuz ekmek içi ile avucunda sağlam yoğu-

rup hapları yaparsın. On altı tane hap yapsınlar. Her bir hapta bir kırat cevher olsun. Her biri 
nohut kadar olsun ve her sabah bir tane aç karnına istimal edilsin. Üç günden sonra mülayim 
şerbeti verir ve gövdesinde olan yaralara suyundan sürer. Tamamen halas olur.

1. 9. Ağız yaraları
Bir kimsenin ağzında ve dişleri dibinde yaralar olup ağrımaya başlasa ya da ağzında 

ağrılar olsa bu cevherden ağzında tutsa ağrı defolur.
1. 10. Görme bozuklukları
Bir kimsenin nazarı zayıf olsa hayalet gibi görür hâldeyse bu cevherden diliyle ıslayıp 

gözüne çeker sonra gözlerini kapatır ki hava almasın. Ondan sonra gözlerinin kapaklarını sık 
sık açıp kapar. O zaman gözlerinden ve burnundan acı sular akar, gözleri aydın olur.

1. 11. Gözü et bürümesi
Bir kimsenin gözlerini et bürüse, kızıl kızıl olsa bu cevherden bir kırat döverek iki kırat 

süzülmüş safi olmuş kavurma ile karıştırıp sağlamca dövdükten sonra gözlerinin kapaklarını 
açıp o etin üzerine hafif ekler lakin damağa düşecek kadar çok ekmesinler. Anlatılan ölçü 
üzere iki günde bir kere ekeler amma tuzlu ve acı nesnelerden perhiz yaparlar neticede de-
folur.

1. 12. Kuru öksürük
Bu cevher kuru öksürüğü defeder. Müşahede olunmuştur.
1. 13. Sarılık
Sarılık için bir kırat açıklandığı şekilde bileğe sürüp, içine şeker şerbeti katıp o şerbeti 

ağzında tutarak mazmaza yapar. Ancak bunu kış günleri uyuma vaktinde ve yaz günleri sa-
bah vaktinin evvelinde yapar. Suyundan başına ise yattığı vakitte sürmeliler. Ve zikrolunan 
haplardan kullanıp yatar Allah’ın izniyle defolur.

1. 14. Sakal veya saçta kırkayak (Kasık biti)
Bir kimsenin saçında ve sakalında kırkayak (kasık biti) olsa, bu cevherden pilekide su ile 

ezip suyundan saçına sakalına sürer, kuruyup defolur.
1. 15. Sarhoşluk
Bileğe sürüp bir sarhoşa içirseler o saat uyanır.
1. 16. Bağışıklık kuvvetlendirme
Bağışıklığı düşük olan kimse yatacağı vakitte zikrolunan haplardan bir tane yese yatsa, 

sabah dört dirhem turp ve yarım dirhem akakir şekeri döküp bal ile aç karnına yese zayıf 
vücuttan halas olur.
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1. 17. Göğüste balgam
Bir kimsenin göğüs kısmında balgam olup göğsü taş gibi olsa bu cevherden bir kırat bile-

ği üzerine sürüp bir fincan şeker şerbeti ile içeler, istifra edip halas olur. Bu panzehir Allah’ın 
isimlerinden Vedûd ismine mazhar düşmüştür ve çelebi (zarif) kalbi halis eder.

1. 18. Heybetli görünüş
Bir kimsenin bu cevheri heybetli olma niyetine kullansa halk gözüne heybetli görünür. 

Yüce ve düşük yanında muradı hasıl olur.
1. 19. İstihareye yatma
Bir kimse istihare için bunu başı altına koyup yatsa muradı her ne ise görünür ve ona söy-

lenir. O gece görmez ise ikinci gece görür lakin her istiharede bu duayı okumalı: “Rahman 
ve Rahim Allah’ın adıyla… O’nun vaadi haktır ve Sûra üflendiği zaman hüküm O’nundur. 
Gaybın şehadet âleminin (dünya ve ahiretin) ilmini bilir ve O, her şeyi hikmetle yapar ve her 
şeyden hakkıyla haberdardır”.

1. 20. Korkulu rüya görme
Bu cevherden pazısına bağlasa bütün kargaşadan halas olur ve hiç korkulu rüya görmez.
1. 21. Hayalet görme
Bir kimse hayalet görse, bu cevheri beraber yanında götürse hayalet görmez.
1. 22. Şifa umma
Bir kimse bu cevherden hisse isterse bilsin ki bunun çok daha fazla özelliği vardır ki bu 

denli hakir Kenan oğlu şerh etmişim. Benden gayrı hususiyetlerinden arifler haberdar olduk-
larını fikir edip şerh etmesine öncü ve vazifeli olsunlar. Şimdi temiz ruhlardan istersek fetih 
olur, açılır.

1. 23. Rüzgâr çarpması
Bir kimseyi sam yeli vursa, bu cevherden iki kırat ezip içirseler defolur. Ve dahi sam 

yelinden aklına hafiflik gelse anlatıldığı üzere şeker şerbetine koyup içse defolur Allah’ın 
izniyle.

2. Sümüklü böcek şifası
Sümüklü böceği sirke içinde yirmi dört saat ıslatıp sonrasında çıkarıp kabuğunu attıktan 

sonra içini yakarlar. Sonrasında külünü alıp üç parçaya ayırırlar. İki kısmını sıtma tutana içi-
rirler. Lakin evvela şerbet verip yahut istifra edip sonrasında mezkûr ilacı içsinler, üzerlerini 
örtüp terlesinler. Eğer defolmaz ise bir iki defa tekrar etsinler, defolur.
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Sonuç
Bu çalışmada, T.C. Kütahya Belediyesi Mustafa Hakkı Yeşil Kütüphanesi 

Koleksiyonu’nda B024242/01 numarada “Risale-i Beyan-ı Havass-ı Panzehir” adıyla kayıtlı 
8 varaklık el yazması eser esas alınmıştır. Eser üzerinde çeviri yazı6 ve sadeleştirme çalışması 
yapılmış, tıpkıbasımlar7 notlar bölümünde sunulmuştur. Eserde bahsi geçen panzehrin şifa-
ları tasnif edilmiştir. Ayrıca eserde yazımları dikkat çeken sözcükler örneklenmiştir. Çalışma 
sonucunda elde edilen veriler şunlardır:

1. Müellif eserin adını “Derbeyân-ı cevher” koymuş fakat kütüphane kayıtlarına
“Risale-i Beyan-ı Havass-ı Panzehir” olarak geçmiştir.

2. Metinde geçen “…bu deñlü ḥaḳı̄̇r ibn-i Kenʿān şerḥ itmişim...” ibaresinin yazarı işaret
ettiği düşünülmektedir.

3. Metinde panzehir olarak kullanılan bir cevherden bahsedilmiş fakat bu cevherin ne
olduğu hakkında bir açıklamaya yer verilmemiştir.

4. Metinde panzehrin Allah’ın “Vedûd” ismine ulaştığı yer almıştır.  Vedûd ismi sevmek
sözcüğüyle ilişkili olup Allah’ın salih ameller işleyen kullarını çok sevmesini ve onlar tara-
fından çok sevilmesini anlatan bir esmâ-i hüsnâdır.

5. Müellif metnin sonunda “bitti” yerine “temmet” sözcüğünü kullanmıştır. Bu sözcük
tesadüfi olmasa gerek çünkü özellikle yazılı eserlerin sonunda eserin tamamlandığını anlatan 
bir ifade olarak bilinmektedir.

6. Metinde bugün tıp literatüründe unutulmaya yüz tutmuş hastalık adlarına yer verilmiş-
tir. “Kırkayak, Tatar kurdu, şirpençe”.

7. Metinde istihareye yatmaktan bahsedilmiş ve bu esnada Kur’an-ı Kerim’den En’âm
Suresi’nin 73. ayetinin okunması gerektiğine işaret edilmiştir.

8. Metnin zengin bir söz varlığına sahip olduğu dikkat çekmektedir. Çoğu kez Türk-
çe sözcükler yerine Arapça karşılıkları tercih edilmiştir. Ayrıca “zarbeyle-, sahk et-” gibi 
Arapça+Türkçe kurulumunda birleşik fiiller kullanılmıştır.

9. Metindeki zengin söz varlığı içerisinde “kırat, dirhem, pare” gibi ölçü adlarına da yer
verilmiştir.

10. Metinde bugün ağızlarda yaşamaya devam eden fakat artık ölçünlü dilde unutulmuş
“pileki, külek” gibi araç-gereç adlarına ve “mazmaza” gibi fıkıh terimleri kullanılmıştır.

Bu çalışmaya konu olan yazma eser söz varlığı açısından pek çok bilim dalı için kıymetli 
bilgiler arz etmektedir. Bununla birlikte daha önce zikredilen çalışmalara konu olan nüshalar 
ve henüz incelenmemiş tüm nüshaların okunmasıyla oluşturulacak tenkitli metin sonucun-
da elde edilecek bilgiler eserin hangi tarihte ve kim tarafından yazıldığını daha net ortaya 
koyacaktır. Ayrıca bu çalışmada incelenen nüsha hem daha önce okunmamış hem de yeni 
bulunmuş bir nüsha olması açısından Türkoloji açısından önemlidir.
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Notlar
1. Örneğin: Şâbân-i Şifâî Efendi tarafından yazılmış “Şifâ’iyye-fi't tıb” risalesi panzehir hakkında bir eser olup

M. Eliaçık tarafından kaleme alınan “Şaban Efendi’nin Şifâ’iyye Risalesinde İnci Üzerine Açıklamalar” ve 
“Şifâ’iyye Adlı Esere Göre Dağ Keçisi ve Yılanda Panzehir Özellikli Taşlar” başlıklı makalelerde detaylı 
olarak incelenmiştir.

2. “Şifâ’iyye-fi't tıb” adlı eserde kıymetli bir cevher olan incinin de benzer şekilde ishali giderdiği beyan edilir.
“dövülüp sığır yağı ile içildiğinde içme ve sokma ile olan zehirlerin zararlarını ve şişkinlik veren ağır ishali 
giderdiği…” (Eliaçık, 2012: 202).

3. Ahmet Paşa Divanı’nda ise değerli bir cevher olan zümrüdün zehirlenmeyi şifalandırdığı, akrep veya yılanın
ondan kaçtığı hatta zümrüde bakan yılanın kör olduğu şeklinde ifadeler yer almaktadır (Özgeriş, 2016: 318).

4. Celilî Divanı’nda da zümrüt cevheri hakkında benzer bir ifadeye ver verilmiştir: “İnsanlar zehirli bir hayvan
tarafından sokulduğunda zümrüt toz hâline getirilir ve bu insanlara içirilirmiş. Zehirlenenler böylece tedavi 
edilirmiş” (Keskin Aslan, 2021: 325).

5. Panzehir hakkında bir çalışma olan Şâbân Şifâ'i’nin “Şifâ’iyye” adlı eserine üzerine yazdığı
makalesinde Eliaçık, “Üyyel” denilen hayvanın (dağ keçisi) yılan yediği zaman yılan sokmasıyla birlikte 
acısından gözünden akan yaşın göz pınarlarında donarak taşlaşmasıyla bir panzehir oluştuğundan bahseder 
(Eliaçık, 2012: 24).

6. Çeviri Yazı
[2b]

Derbeyān-ı cevher / (1) Ammā baʿd; risāle-i ʿamelı̄̇ olan pānzehiri ḫavāṣṣı beyānındadur. / (2) Lākin nebātı̄̇ 
ḥayvānāt pānzehirlerinüñ daḫı ḫāṣṣesi / (3) vārdur. Velākin anlaruñ ḫāṣṣeleri ancaḳ zehirleri / (4) defʿ ider. 
Ammā bunuñ ḫāṣṣesi bi-iẕnillāhi / (5) Teʿālā cemı̄̇ʿ emrāżı ve cemı̄̇ʿ zehirleri ve yāreleri defʿ / (6) ider. Bunuñ 
ḫāṣṣesi diyār-ı Mıṣır’da tekrār tekrār / (7) müşāhede olunmuşdur. Bu ẕikrolınan panzehirüñ / (8) aṣlı bir şeydir 
ve nice yıllar ile ʿamel olınmuşdur. / (9) Terbiye ile bu ḫaṣṣe ẓuhūra gelmişdür ve nice yıllar ile / (10) riyāżet ve 
içtihāt ile müyesser olınmuşdur lākin / (11) ṣūret-i ʿameliyyedür lākin ḥaḳı̄̇ḳatte ilhām-ı Rabbā- / (12) niyyedir. 
Ve aṣlı̄̇ bir şeydir lākin çār anāṣır

[2a]
(1) kendüde mevcūddur ve anıñ içün her emrāżı / (2) defʿ ider ve ıṣlāḥ ider. Zı̄̇rā insān / (3) çār anāṣırdan mürekkeb-

dür. İmdi çār anāṣırdan / (4) birisi ġālib olsa öbürleri nāḳıṣ ḳalsa / (5) mizāc-ı benı̄̇ Ādem muḫarraḳ olup derūn-i 
insānda emrāż / (6) ḥāṣıl olur. İmdi bu cevherden istiʿmāl / (7) olduġı vāḳit insānuñ çār anāṣırdan birisi / (8) 
żaʿı̄̇f ve nāḳıṣ olsa tekmı̄̇l ider ve aḫlāṭı / (9) ıṣlāḥ ider. Ol sebebden her ne emrāż olsa / (10) şifā bulur. Evvelā 
cümleden birisi budur ki bir / (11) kimseniñ ishāli ġālib olsa anı ḳabż / (12) ider ve eger ḥarāreti ġālib olsa ishāl 
ider. / (13) İmdi ḥikmet bunda budur ki ishāl olan

[3b]
(1) istiʿmāl ile ḳabż olur. Ḳabż olan istiʿmāl ile / (2) ishāl olur. Ve cemı̄̇ʿ emrāża ʿilācdur, / (3) ġaflet olınmaya. 

Şurūṭuyla istiʿmāl olınduḳdan ṣoñra / (4) çoḳ fāʾidelere müşāhede olunur. Çoḳ maḥallerde / (5) bu cevheriñ 
ḫāṣiyyet ve maʿrifeti şerḥ idemezler. Ammā / (6) bu ḥaḳı̄̇r bu cevheri bu mertebeye erişdürdüm ki / (7) nice yıllar 
emekler ṣarf eyledüm. Yigirmi yedi sene / (8) riyāżdan ṣoñra ilhām-ı Rabbānı̄̇ müyesser eyledi. / (9) Binā(bı̄̇nā) 
taḥṣı̄̇l eyledim ve cemı̄̇ʿ menāfiʿi buldum. / (10) Şurūṭ ile olur ise istiʿmāli, fāʾidesi  / (11) ẓāhir olur. Lākin 
ẓararlu olan ṭaʿāmlardan / (12) pehrı̄̇z ideler ve her marāża(maraża) bunı istiʿmāl / (13) ideler. Beyān idelüm: 
Pehrı̄̇z oldur ki eşki ve ṭūzlı / (14) şeylerden ṣaḳınalar. İstiʿmāl eylemek şarṭdur.

[3a]
(1) anı daḫı beyān idelüm. Müʾmin müʾmine muḳayyed / (2) olalar. Biñ altmış yedi senesi māh-ı Şaʿbānuñ(3) on 

birinci güne bir kimesneʾi yılan ṣoḳub / (4) ol kişi ol sāʿat ṭulum gibi oldı. / (5) Bu ḥaḳı̄̇re ḫaber verdiler. Bu 
ḥaḳı̄̇r bu cevherden / (6) iki ḳırāṭ saḥḳ idüb ṣu ile içirdüm. Ol / (7) sāʿat aġzından burnından vāfir ṣular aḳub / (8) 
ḳuṣdı. Baʿdehu bir ḳırāt daḫı saḥḳ idüb / (9) yılanıñ ḍarb eyledi maḥalle ve şiş olan yerlere (10) ve gögsine ve 
ḳolṭuḳlarına sürdüm. Bi-izni’llāh / (11) şifā buldı. Bir iki günden ṣoñra ol yılanı / (12) ṭuṭdılar bu ḥaḳı̄̇re ḫaber 
verdiler. Bu ḥaḳı̄̇r / (13) daḫı tecrübe içün bu cevherden bir ḳırāṭ / (14) saḥḳ idüb yılanıñ aġzına ḳodum. Ol sāʿat 
şişüb helāk oldı ve daḫı

[4b]
(1) oldur ki emrāża ne gūnā istiʿmāl olınur / (2) anı beyān edelüm. Emrāżdan ḫalāṣ olan / (3) ümmet-i Muḥammed 
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ḳarındaşlarımdan ricā olınur ki / (4) bu faḳı̄̇r Kenʿānı̄̇ ḥażretini ḫayır duʿādan ferāmūş / (5) buyurmayasız. 
Rūḥum şād ideler va’llāhu’l-müsteʿān. / (6) Baʿde’lleẕı̄̇ne benüm ḳarındaşum ẕikr olınan cevherden / (7) bir 
dirhem alub ve bir dirhem ṭūzsız etmek içi / (8) yumuşaḳ ola. Avuç içinde ṣu ile ḥamı̄̇r / (9) gibi yoġura. Baʿde 
bir dirhem saḥḳ olınmış / (10) cevher ḳatub ol ḥamı̄̇r ile yoġura. Baʿdehu / (11) elli dāne ḥabb yapalar, bir dirhem 
ūn altı ḥabb / (12) olur. Ziyāde ve eksik olmaya. Bu hesāb / (13) üzere lāzım olduḳda ḥablar düzüp

[4a]
(1) külekde ḳurıdub vaḳt-i ḥācetde istiʿmāl / (2) ideler. Evvel ḫaṣṣesi budur ki bir ādemi / (3) ısıtma(sıtma) ṭuta, bu 

cevherden ṭāş bilegine / (4) sürüp bir iki buġday aġırı ḳadar ola / (5) ve bilegünüñ ucunı filcān(fincān) içine 
ṭuṭub / (6) nüzūl iden ṣuyı filcānuñ içine nüzūl / (7) ide. Ol ṣuyı ıṣıtma ṭuṭan ādeme / (8) içüresin. Ol sāʿat istifraġ 
ider, / (9) bi-iẕni›llāh defʿ olur. İkinci ḫaṣṣesi / (10) oldur ki bir ādemüñ bedenine ḥarāret olsa / (11) iki buġday 
aġırı ḳadar bilegine sürüb ṣuyunı / (12) içireler. Ve bir miḳdārını ol ẓāhirde olan yerlere / (13) süreler. Bāṭında 
ẓāhirde olanı defʿ

[5b]
(1) ider. Üçüncü ḫaṣṣesi budur ki bir ādem cigerinde / (2) ḥarāret olsa ʿalāmeti budur ki ellerinüñ / (3) içi ve 

ṭabanınuñ altı āteş gibi yanar. İmdi / (4) bu cevherden vech-i meşrūḥ üzere bilegüye / (5) sürüp ṣuyunı eli içine 
ve ṭabanı altına  / (6) süreler. Bi-iẕni’llāh ḥarāreti ḳaṭʿ ider. / (7) Ve daḫı bir ādem Ṭaṭar ḳurdı olsa veyā / (8) 
sancu ṭutsa bu cevherden bir ḳırāṭ bilegüye / (9) sürüp bir filcān şeker şerbeti yāḫūd bir / (10) filcān sıcaḳ ṣu ile 
içüreler lākin belini / (11) bir peştemāl ile baġlayalar muḥkemce. İstifrāġ / (12) ider, cümlesi defʿ olur. Ve daḫı 
şı̄̇r- / (13) penceniñ yigirmi gün müddeti vārdur.

[5a]
(1) geçdikden ṣoñra bu cevherden bir ḳırāt bilki  / (2) uṣūli üzre ezüp lākin ibtidā şı̄̇r- / (3) pencenüñ üzerini bir pāre 

bez ile oġalar tā ki / (4) ḳızara. Baʿde üzerine bu cevherden süre- / (5) ler, vecāsına(vecāʿ) taḥammül ideler. 
Lākin bālāda / (6) ẕikr olunan ḥablardan aç ḳarına bir dāne / (7) istiʿmāl ide. Baʿde şı̄̇r-pençenüñ / (8) yerine 
merhem ile devā ideler. Altıncı / (9) ḫaṣṣesi budur ki: Bir ādem frengı̄̇ zaḥmeti / (10) olsa bu cevherden bir ḳırāṭ 
ṭuzsız / (11) etmek içi ile avucında muḥkem yoġurub / (12) ḥabları yapasın. On altı dāne ḥab yapalar. Her bir 
ḥabda / (13) bir ḳırāt cevher ola. Her biri noḫūd ḳadarı

[6b]
(1) ola her ṣabāḥ bir dāne aç ḳarına istiʿmāl / (2) oluna. Üç günden ṣoñra mülāyim şerbeti / (3) vire ve gövdesinde 

olan yaralara ṣuyından / (4) süre. Tekmı̄̇l ḫalāṣ ola. Yedinci ḫaṣṣesi / (5) budır ki bir ādemüñ aġzında ve dişleri 
dibinde / (6) yaralar olup vecāʿ virse yā aġzında riyāḥ / (7) olsa bu cevherden aġzında ṭutsa riyāḥ / (8) defʿ ola. 
Sekizinci ḫaṣṣesi budur ki bir ādemüñ / (9) naẓarı ḳalı̄̇l olsa ḥayālet gibi bu cevherden / (10) diliyle aṣılub gözine 
çeke, gözlerini / (11) ḳapaya ki ḥavā almaya. Andan ṣoñra göz- / (12) leriniñ ḳapaḳlarını tı̄̇z tı̄̇z açub ḳapaya. / 
(13) Ol sāʿat gözlerinden ve burnından ācı

[6a]
(1) ṣular aḳa, gözleri rūşen ola. Ṭoḳuzıncıg  / (2) ḫaṣṣesi budur ki bir ādemüñ gözlerini et / (3) bürüse ḳızıl ḳızıl 

olsa bu cevherden bir / (4) ḳırāt saḥḳ idüb iki ḳırāt süzülmüş / (5) ṣāfı̄̇ olmuş ḳaliyyeye(kavurma) ḫalṭ idüb / (6) 
muḥkem saḥḳ idükden ṣoñra gözlerinüñ ḳapaḳlarını / (7) açub ol laḥmiñ üzerine ḫafı̄̇f ekler / (8) lākin ṭamaʿa 
düşüp çoḳ ekmeyeler vech-i / (9) meşrūḥ üzere iki günde bir kerre ekeler / (10) ammā ṭūzlı ve ācı nesnelerden 
pehrı̄̇z ideler / (11) defʿ olur. Onuncu ḫaṣṣesi budur ki / (12) bir ādemüñ bu es̱erden ve ġayr şeyden ishāl / (13) 
olsa bu cevherden bir ḳırāṭ saḥḳ idüb

[7b]
(1) ve bir miḳdār ṭuzsız etmek içi ucunda / (2) yoġurub ḥabb ide. Her bir ḥabda bir ḳırāṭ cevher ola. / (3) Aç ḳarnına 

günde birin istiʿmāl ideler. / (4) Ḳabż ishāl olur ve ishāl ḳabż olur. / (5) Yedikden ṣoñra üzerine bir miḳdār 
şeker şerbeti / (6) içe, cümlesi defʿ olur. On birinci ḫaṣṣesi / (7) budur ki bu cevher ḳurı öksürigi defʿ ider. / (8) 
Müşāhede olınmuşdur. On ikinci ḫaṣṣesi budur ki / (9) ṣarılıḳ içün bir ḳırāt vech-i meşrūḥ / (10) üzere bilege 
sürüb ve şeker şerbeti ḳatub / (11) ol şerbeti aġzında tutub mażmaża ide lākin / (12) ḳış günleri öylen vaḳtinde 
ve yaz günleri / (13) ṣabāḥ vaḳtinden evvelce ve ṣuyından başına

[7a]
(1) yatduġı vaḳitde süreler. Ve ẕikr olınan / (2) ḥablardan ekl idüb yata, bi-iẕni’llāh defʿ / (3) ola. On üçüncü ḫaṣṣesi 

budur ki bir ādemüñ saçında / (4) ve ṣaḳalında ḳırḳ ayaḳ olsa bu cevherden pilekide / (5) ṣu ile ezüp ṣuyından 
ṣaçına ṣaḳalına / (6) süre, ḳurıyıb defʿ olur. Ve daḫı on dürdüncü / (7) ḫaṣṣesi budur ki bir ādemüñ yılan yā 
ʿaḳreb / (8) darb eylese bilegüye sürüp yılanıñ / (9) darb eyledigi yere iki ḳırāṭ ve ʿaḳreb darb eyledügü yere bir 
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ḳırāṭ / (10) bilegüye ṣürüb yāḫūd saḥḳ idüb şeker şerbeti ile içireler ve bir miḳdār daḫı saḥḳ idüb yılanıñ darb 
eyledügi yerlere ve şı̄̇ş yerlere ṣüreler defʿ olur. / (11) On beşinci, bilege sürüp bir serḫōşa içirseler ol sāʿat ʿ ayār. 
/ (12) On altıncı ḫaṣṣesi budur ki żaʿı̄̇fu’n-nefs / (13) olan ādeme yatacaġı vaḳitde ẕikr olunan

[8b]
(1) ḥablardan birer dāne yese yatsa, ṣabāḥ / (2) dört dirhem turb ve buçuḳ dirhem aḳāḳı̄̇r(ʿaḳāḳı̄̇r) şekeri / (3) döküp 

bāl ile aç ḳarına yese żayʿat-ı  / (4) nefisden ḫalāṣ olur. On yedinci / (5) ḫaṣṣesi budur ki bir ādemüñ cān evinde 
balġam / (6) olup cān evi tāş gibi olsa bu cevherden / (7) bir ḳırāṭ bilegi üzerine sürüp bir filcān şeker / (8) şerbeti 
ile içeler, istifrāġ idüb ḫalāṣ / (9) olur. Ve bu pānzehir esmāʾu›llāhdan Vedūd / (10) ismine maẓhar düşmişdür ve 
çelebi kalbe / (11) ḫālis ider. On sekizinci ḫaṣṣesi / (12) budur ki bir ādem bu cevherden heybet niyyetine / (13) 
götürse ḫalḳ gözine meḥabetli görüne

[8a]
(1) Aʿlā ve ednā yanında murādı ḥāṣıl olur. / (2) On ṭoḳuzuncu ḫaṣṣesi budur ki bir ādem istiḫāre / (3) içün başı 

altına ḳoyup yatsa murādı / (4) her ne ise göre ve söyleyeler. Ol gice / (5) görmez ise ikinci gice göre lākin her 
istiḫārede / (6) bu duʿāʾı oḳuya: “Bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥı̄̇m. Ḳavluhu’l- / (7) ḥaḳḳu ve lehu’l-mulku yevme 
yenfeḫu fi’ṣ-ṣūri ʿālimu’l-ġaybi / (8) ve’ş-şehādeti ve huve’l-ḥakı̄̇mu’l-ḫabı̄̇r. İgirminci budur ki / (9) bu cevher-
den pāzūsına baġlasa cemı̄̇ʿ-i iḫtilāfdan / (10) ḫalāṣ olur ve hı̄̇ç ḳorḳulı dǖş görmeye. İgirmi birinci / (11) budur 
ki bir ādem ḫayālāt görse bu cevheri / (12) berāber götürse ḥayālāt görmeye. Ve daḫı igirmi ikinci / (13) bir ādem 
bu cevherden ḥiṣṣe ister ise çoḳdur

[9b]
(1) daḫı ḫāṣṣesi vārdur ki bu deñlü ḥaḳı̄̇r ibn-i  / (2) Kenʿān şerḥ itmişem ve ġayrı ḫavāṣṣından ʿārifler / (3) ḫaberdār 

olanlar fikr idüp şerḥ itmesine / (4) muḳayyed olsunlar. İmdi ervāḥ-i ṭayyibden / (5) istersek fetḥ olur. İgirmi 
üçüncü budur ki bir / (6) ādemi ṣam yeli ursa bu cevherden iki ḳırāṭ ezüp / (7) içüreler defʿ olur. Ve daḫı ṣam 
yelinden / (8) ʿaḳlına ḫiffet gelse vecḥ-i meşrūḥ üzere / (9) şeker şerbetine ḳoyup içe defʿ olur / (10) bi-iẕnillāhi 
teʿālā. Temmet. / (11) Sümüklü böceği sirke içine igirmi dört / (12) sāʿat ısladup bāʿdedu çıḳarup ḳabuġını / (13) 
atup içini yaḳalar. Baʿdehu külüni alup

[9a]
(1) üç ḳısım idüp iki ḳısmını ısıtma(sıtma) tutana / (2) içireler. Lākin evvelā şerbet virüp yāḫūd / (3) istifrāġ idüp 

baʿdehu meẕkūr ʿilācı / (4) içireler, örtüp terleyeler. Eger defʿ olmaz / (5) ise bir iki defʿa ideler, defʿ olur. 
Temmet.

7. Tıpkıbasım

Tıpkıbasım Ön Yüz Cilt Kapağı

folklor/edebiyat yıl (year):2024, cilt (vol.): 30, sayı (no.): 117- Merve Yorulmaz Kahve



ISSN 1300-7491 e-ISSN 2791-6057                                   https://www.folkloredebiyat.org ISSN 1300-7491 e-ISSN 2791-6057 https://www.folkloredebiyat.org

250 251

Tıpkıbasım 2. Varak 2a-2b

Tıpkıbasım 3. Varak 3a-3b
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Tıpkıbasım 4. Varak 4a-4b

Tıpkıbasım 5. Varak 5a-5b
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Tıpkıbasım 6. Varak 6a-6b

Tıpkıbasım 7. Varak 7a-7b
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Tıpkıbasım 8. Varak 8a-8b

Tıpkıbasım 9. Varak 9a-9b
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Tıpkıbasım Arka Zahriyye Yaprakları

Tıpkıbasım Arka Yüz Cilt Kapağı
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